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С.О. Курбанов

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О СОЦИАЛИЗМЕ
И СОВЕТСКОМ СОЮЗЕ В СЕВЕРНОЙ КОРЕЕ
ПОСЛЕ ОСВОБОЖДЕНИЯ

В 1945 г. при участии Советского Союза Корея была освобож/
дена от японского колониального господства. Ограниченный
контингент частей Красной Армии был расквартирован в север/
ной части Корейского полуострова для принятия японской капи/
туляции и обеспечения правопорядка на время до создания на/
циональной администрации. Положительный социалистический
опыт Советского Союза, рассказы о нём как самих советских гра/
ждан, так и новых северокорейских властей приводили население
Севера Кореи к естественному выбору своего пути развития в
пользу социализма. Учебник «Родная речь», изданный в 1947 г.,
даёт наглядный пример того, каким образом положительный опыт
СССР в развитии села был представлен корейскому подрастаю/
щему поколению в рамках традиционных представлений о жизни
крестьян.

Ключевые слова: Советский Союз, социализм, корейское кре/
стьянство, идеальный образ села.
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СССР как страна?освободительница

Понятие «социализм» — это не догма, содержание которой было
постоянным на протяжении всей истории существования этого кон/
цепта. В различные исторические эпохи и в разных частях света под
словом «социализм» понималось разное. Тем более, в переводе на
языки народов Востока — слово могло приобретать особые смысло/
вые оттенки.

Так, на корейском языке в термин «социализм» (сахвечжуый)
вкладывалось представление о том, что главным в жизни государст/
ва должна быть забота об обществе, т. е. — о коллективе, а не об от/
дельно взятом индивидууме. Такое представление о системе ценно/
стей хорошо ложилось на сознание традиционного коллективизма,
которое отражено, в частности, и в северокорейской конституции
редакций 1972 г. и позже1.

В 1945 г. СССР не только стал страной — освободительницей
Кореи от японского колониального господства, но прежде всего —
победителем во Второй мировой войне, продемонстрировав всему
миру силу, мощь и перспективность социалистической модели раз/
вития, оказывавшей влияние на бывшие колониально/зависимые
страны. Ведь колониализм распространялся в рамках капиталисти/
ческой системы производства, поэтому вполне естественно, что у
народов бывших колоний не только власть колонизаторов, но и вся
социально/экономическая система, в рамках которой происходил
колониальный захват, могла вызвать отторжение.

Когда Красная Армия в августе 1945 г. вступила на Корейский
полуостров, основной целью ее было освобождение Кореи от япон/
ской оккупации и последующее принятие капитуляции японских
войск. Каких/либо планов насаждать в северной части Кореи совет/
ские порядки не было. Это подтверждается, прежде всего, приказом
ставки Верховного Главнокомандующего Красной Армии за № 1130
от 20 сентября 1945 г. В нем четко говорилось о том, чтобы «на тер/
ритории Северной Кореи советов и других органов советской власти
не создавать, советских порядков не вводить» и, кроме того, «содей/
ствовать установлению в Северной Корее буржуазно/демократиче/
ской власти на базе блока всех антияпонских демократических пар/
тий и организаций»2.
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Уже с первых дней между народом северной части Кореи и со/
ветской администрацией установились теплые отношения. Стали
создаваться так называемые народные комитеты. Представители се/
верокорейской интеллигенции и органов местного самоуправления
потянулись в Москву для обучения и за опытом3.

Одной из причин положительного отношения к социалистиче/
скому пути развития был тот образ, то представление о Совет/
ском Союзе и социализме, которые доходили до населения Север/
ной Кореи.

С одной стороны, можно говорить о влиянии «рассказов совет/
ских воинов о социализме и советских порядках»4.

С другой стороны, сами северокорейские власти, еще до офици/
ального провозглашения Корейской Народно/Демократической
Республики (09.09.1948), будучи вовлечёнными в налаживание мир/
ной жизни и создание новых органов государственного управления,
занимались массовым распространением информации об опыте Со/
ветского Союза среди населения Северной Кореи.

В феврале 1947 г. был создан Народный комитет Северной Ко/
реи, сменивший Временный народный комитет5. В том же году
Управление образования при Народном комитете выпустило школь/
ный учебник под названием «Родная речь» (Куго) для 1/го класса
средней школы начального уровня. Само по себе это учебное посо/
бие весьма интересно с той точки зрения, что представляет набор
идейных и идеологических посылов, которые служили основой
идеологии новой власти на севере Корейского полуострова.

Начинается учебное пособие с текста под названием «Полково/
дец Ким Ир Сен». В нём кратко рассказывается о жизни «полковод/
ца» и о том, что этот знаменитый борец за независимость Кореи те/
перь «становится непосредственным руководителем нации».

Вторым текстом учебного пособия стал рассказ под названием
«Первый день поездки в Москву». Третьим — «[Традиционный день
поминовения предков] Чхусок», а четвертым... «Развивается [нацио/
нальный флаг] тхэгыкки». Тхэгыкки — это национальное знамя, ко/
торое впервые появилось в Корее в 1882 г. при государе конца эпохи
Чосон Кочжоне, стало государственным флагом в годы Корейской
империи (1897—1910) и использовалось патриотами — борцами за
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независимость Кореи, в том числе — Временным правительством
Республики Корея в эмиграции (1919—1945)6.

Таким образом, новые народные власти Северной Кореи, с од/
ной стороны, уделяли особое внимание «революционной борьбе
Ким Ир Сена» и отношениям с Москвой, но с другой — придавали
особое значение традиционной корейской культуре, обрядам и обы/
чаям, а также — общей корейской истории движения за независи/
мость страны, учитывая самые разные политические движения.

Несколько текстов учебника «Родная речь» посвящено описа/
нию реалий Советского Союза. Один из них называется так:
«Урок 19. Жизнь советских крестьян». Для условий бывшей колони/
альной Кореи с преобладанием аграрной сферы экономики и сель/
ского населения опыт Советского Союза именно в этой сфере дея/
тельности представлялся наиболее важным.

Образ советской сельской жизни
в северокорейском учебнике 1947 г.

Северокорейский учебник «Родная речь» представлял собой
весьма привлекательный образ советского села, образ, который хо/
рошо ложился на традиционные представления и чаяния крестьян,
находившихся в экономической зависимости от землевладельцев.

Самым важным и самым больным вопросом для корейских кре/
стьян был вопрос земельной собственности. По состоянию на 1939 г.
57,4 % работавших в сельскохозяйственной сфере вообще не имели
земли, а в дополнение к неимущим 23,6 % сельскохозяйственных ра/
ботников относились к категории «полусобственников/полуаренда/
торов»7. Иными словами, 81 % работавших на селе не были полно/
ценными собственниками земли, на которой трудились. Соответст/
венно, понятно, насколько велико было желание крестьян стать
хозяевами своей корейской земли.

Именно это чаяние крестьян, с точки зрения «Родной речи»,
мог дать социализм «советского образца». Насчёт земельной собст/
венности в учебнике сказано следующее: «Земля — это не собствен/
ность самого государства, но крестьяне, собранные вместе в коопе/
ратив, навечно владеют землей»8. Иными словами, при социализме
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не должно быть никакого государственного контроля, и уж тем
более — государственной собственности. Земля при социализме
должна быть исключительно у крестьян. Единственное условие,
правда, состоит в том, что крестьяне должны владеть землей кол/
лективно.

Однако встает вопрос: насколько близким для традиционного
корейского крестьянства был опыт коллективной собственности как
в сфере землепользования, так и в сфере владения сельскохозяйст/
венными орудиями? Ответ на него может показаться удивительным
для читателя, не имеющего специальной подготовки в сфере изуче/
ния традиций коллективизма в старой Корее. Дело в том, что, по
крайней мере начиная с эпохи Корё, население Кореи стало объеди/
няться в различные деревенские организации (ке, туре, хванду
и т. п.), целью которых была и совместная обработка полей, пропол/
ка и сбор урожая9. Причем некоторые организации предполагали
совместное использование тяглового скота и сельскохозяйственных
орудий. Таким образом, указанные в учебнике «Родная речь» пред/
ставления о негосударственной, а именно о коллективной собствен/
ности крестьян, объединённых в сельские трудовые организации,
как нельзя лучше ложились на традиции и реалии старой доколони/
альной и даже колониальной Кореи (поскольку и в условиях коло/
ниального господства на селе сохранялись деревенские трудовые ор/
ганизации).

Однако в новом социалистическом обществе, согласно учеб/
нику, не только собственность на землю, но и сам урожай, «подоб/
но Советскому Союзу», также будет находиться исключительно в
распоряжении крестьян. Крестьяне не будут должны сдавать госу/
дарству урожай. Они будут нести на себе только одну обязанность
по отношению к государству: сдать 1/10 урожая. А оставшийся
урожай будут распределять между членами кооператива10. Каким
образом?

В «Родной речи» говорится о советском опыте «трудодней».
«Трудодни» определяются из того, тяжёлую или сложную работу
выполнял крестьянин, а также — из времени, потраченного на ра/
боту. Кооператив, исходя из «трудодней», заработанных за год, оп/
ределяет, какое количество риса и других зерновых, а также ово/
щей, мяса, предметов первой необходимости получит работник11.
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Любопытно отметить, что, хотя в учебнике речь идет вроде бы о
Советском Союзе, указание на рис (ссаль) как главный продукт сель/
ского хозяйства, очевидно, должно было подвигнуть читателя (уче/
ника) к мысли о том, что именно такой, как в Советском Союзе,
жизнь будет и в Корее, если её население твёрдо ступит на путь по/
строения социализма. Говоря об урожае и его использовании, в тек/
сте урока № 19 нигде не упоминая о том, что урожай будет продавать5
ся, будет частью рыночного обмена. «Трудодни», представляемые в
тексте, дают альтернативу рыночному регулированию. Качество жиз/
ни и уровень доходов определяет прежде всего сам человек, вклады/
вая больше или меньше в общее дело, а также коллектив, который
определяет этот вклад. Таким образом, реализуется принцип: «Кто не
работает, тот не ест».

«Родная речь», ратуя именно за социалистические формы хозяй/
ствования и ссылаясь при этом на положительный опыт Советского
Союза, использует любопытный пример, с помощью которого под/
водит читателя (ученика) к безальтернативности выбора будущего
пути развития.

Авторы учебника спрашивают: кто критиковал социализм и за
что? Социализм критиковали «японские колонизаторы», говоря, что
«в СССР, стране коммунизма, и работающий и неработающий едят
одинаково». Но это не так. Просто японские капиталисты и помещи/
ки боялись социализма, поэтому и говорили о нём всякую ложь12.

Подобная аргументация не могла не подействовать на корейско/
го читателя. Всё, что было связано с Японией, которая на протяже/
нии 40 лет, начиная с объявления протектората в 1905 г., хозяйни/
чала на Корейском полуострове, вызывало чувство отторжения.
Поэтому всякая японская критика воспринималась крайне отрица/
тельно. Как раз наоборот, именно японские капиталисты и помещи/
ки, с точки зрения корейского крестьянина, «ничего не делали»,
эксплуатируя корейское население, и получали всё. Желание раз и
навсегда покончить с подобной ситуацией было настолько велико,
что нашло свое отражение даже в конституции «капиталистической»
Республики Корея, согласно которой не работающий на сельскохо/
зяйственных угодьях не может иметь их в собственности, и запреще/
но сдавать землю в аренду только лишь с целью получения личной
выгоды (ст. 12113).
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Продолжая рассказ о чудесах социалистического сельского хо/
зяйства, учебный текст «Жизнь советских крестьян» продолжает:
именно благодаря тому, что СССР — социалистическая страна,
кооперативы как помощью государства, так и собственными силами
добиваются такого уровня механизации в сельском хозяйстве, кото/
рого нет и в таких развитых странах капитализма, как США или
Англия.

Целая страница учебника посвящена описанию того, какие пре/
имущества дает крестьянину механизация. В СССР не бывает так,
чтобы работник села нёс что/либо на себе (взвалив груз на «традици/
онные корейские заплечные носилки» чиге!14) или перевозил что/ли/
бо на телеге, запряжённой лошадью. Все работы в полях — и пахота, и
сеяние, и прополка, и сбор урожая, и доставка урожая до хранилищ —
всё это делают машины. Поэтому крестьянину достаточно работать в
поле от шести до восьми часов в день. И это не всё. Благодаря меха/
низации и использованию химических удобрений урожайность по
сравнению с дореволюционным периодом выросла в два/три раза15.

Благодаря всему этому, а также отсутствию эксплуатации со сто/
роны помещиков и капиталистов, советский крестьянин живёт в
полном достатке. И здесь авторы «Родной речи» прибегают к кон/
кретному перечислению тех материальных благ, доступных совет/
скому труженику села, которые, судя по всему, являлись предметом
вожделения жителей села Корейского полуострова. Советский кре/
стьянин «всё время ест закуску из мяса (коги панчхан), вдоволь пьёт
молоко и ест яйца»16. У каждого крестьянина есть более десяти ком/
плектов одежды и более пяти пар обуви. В каждом крестьянском
доме электрическое освещение и радио, а для отопления вместо
дров советские крестьяне используют уголь или нефть. Кроме того,
для того, чтобы крестьянин мог жить культурной жизнью, в каждом
селе есть клуб.

Действительно, поскольку крестьяне проводят в поле не более
чем шести—восьми часов, у них есть время и возможность отпра/
виться в клуб, куда, кроме взрослых, конечно же, ходят и дети, и
старики. Собираясь в клубе, крестьяне слушают хорошую музыку,
танцуют, а могут смотреть кинофильмы, играть в игры и весело про/
водить время.
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В любом советском селении, «куда бы ни пошёл», кооперативы
строят общие столовые для тех, кто работает в поле. (В корейском
тексте используется слово сиктан, которым в корейском языке пе/
редаётся также и понятие «ресторан».) Столовые расположены ря/
дом с полями, и еда в них всегда «вкусная и питательная». Авторы
учебника сетуют на то, что «у нас в Корее» всё совсем не так, еду
приходится готовить дома, затем нести её в поле на специальных за/
плечных носилках. И вот эта советская реальность вызывает чувство
«зависти»17.

Особое место в учебнике уделено положению советских жен/
щин, крестьянок. С одной стороны, у них равные с мужчинами пра/
ва, и работают они вместе с мужчинами. Однако когда женщина го/
товится рожать, то за полгода до родов и на полгода после родов по/
лучает отпуск, на время которого кооператив предоставляет ей все
необходимые средства к существованию. За две недели до родов
женщина ложится в больницу, где находится под наблюдением вра/
чей, заботящихся и о здоровье ребенка, и о здоровье матери. Причём,
в отличие от капиталистических стран, ей не требуется оплачивать
расходы на это18.

Далее «Родная речь» описывает, как в Советском Союзе проис/
ходит дошкольное и школьное воспитание ребенка. Для самых ма/
леньких детей, практически от самого рождения и до четырёх лет,
существуют ясли, которые «напоминают подобные корейские учре/
ждения», называемые тхагасо. Обычно в такие ясли детей приводят
к девяти утра, а забирают в три или четыре часа дня. В яслях детей
кормят, укладывают спать; за ними наблюдают врачи. Таким обра/
зом, ребёнок может расти крепким и здоровым. От четырех до девя/
ти лет ребёнка отдают в детский сад. Любопытно, что в учебнике
термин дан в дословном переводе с русского языка как «адон кон5
вон», где первое слово действительно означает понятие «ребенок», а
второе — «сад». В современном корейском языке такое словосочета/
ние не используется. В настоящее время говорят ючхивон19. В дет/
ские сады детей приводят также к девяти часам утра, а забирают от
четырех до шести часов вечера. В детских садах детей учат петь, ри/
совать, а также грамоте. Когда ребёнок вырастает, он идёт в школу,
затем — в высшее учебное заведение. За образование, даже за выс/
шее, платить не нужно20.

Раздел III. История 223



Особое внимание учебник «Родная речь» уделяет положению
престарелых. Для традиционной Кореи это особый вопрос. Прежде
он решался с помощью отношений сыновней почтительности, когда
старшие в семье сыновья брали на себя обязанность заботы о пожи/
лых родителях21. Корейский учебник ничего не говорит о традициях.
В нём есть лишь указание на то, что, в отличие от капиталистиче/
ских государств, в которых крестьянину приходится «работать до са/
мой смерти», мужчина может не работать начиная с пятидесяти лет,
а женщина — с сорока пяти. При этом кооператив полностью обес/
печивает «расходы на жизнь». Кроме того, все крестьяне совершен/
но бесплатно могут лечиться в больнице.

Завершая рассказ об идеальном обществе для крестьян, о та/
ком, какое удалось построить в Советском Союзе, «Родная речь»
поднимает очень важный для корейских крестьян вопрос: а есть ли
в СССР «личная частная собственность»? И отвечает на этот во/
прос положительно: есть. Советский крестьянин может иметь в
своей собственности дом, в котором он живет, предметы домашне/
го обихода, огород (чхэсопат), коров (до пеяти голов), свиней
(до пяти голов), кур (до 50). При этом всю свою собственность он
может использовать свободно, по своему усмотрению. Однако по/
скольку всё это уже есть в кооперативе (и коровы, и свиньи, и
куры), то крестьяне просто не чувствуют особой необходимости
вести свое личное хозяйство22.

На этом урок 19 учебника «Родная речь» завершает представле/
ние «идеальной» жизни советских крестьян. Основная мысль пове/
ствования состоит в том, что не государство управляет жизнью кре/
стьян, а они сами, совершенно свободно и самостоятельно, будучи
членами кооперативов. Подобная модель будущей жизни при со/
циализме, прекрасно ложившаяся на многовековые традиции кол/
лективизма в корейской деревне, не могла не привлекать жителей
корейского села.

Заключение

После освобождения Кореи от японского колониального гос/
подства в 1945 г. и последующего временного расквартирования со/
ветской Красной Армии на территории севера Корейского полуост/
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рова, в корейских средствах массовой информации, в частности че/
рез газету «Корейско/советская культура» (Чоссо мунхва), через
непосредственное общение корейского населения с советскими
людьми так или иначе распространялась положительная информа/
ция о Советском Союзе. При этом особое значение имели учебники.
Только одно рассмотренное в настоящей статье школьное учебное
пособие (1/е издание) было напечатано тиражом в 97 100 экземпля/
ров. Практически всё молодое поколение Северной Кореи вместе с
изучением родного языка также воспринимало положительный,
идеальный образ Советского Союза, дававший населению осво/
бождённой Кореи надежду на скорую счастливую жизнь в условиях
социально/экономической системы социализма.
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